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[poeta emeritus], Kavi vodka kyoṁ pīte haiṁ... [dlaczego poeci piją wódkę...], Maiṁne use 

dekhā [Widziałem go]; 3 poems translated from Polish into Hindi (jointly with Kunwar Narain): 

kavitā hameśā hī... [poezja nie zawsze...], śurū meṁ... [na początku...], ab [teraz]. In: Aśok 

Wadźpeji, Renata Czekalska, ed. 2001. Jīvan ke bīcoṁbīc / W środku życia. Nayī Dillī: Vāṇī 

Prakāśan. Pp. 30-33, 130-133, 210-211, 212-215, 216-217, 224-229, 230-233, 234-237, 238-

241, 242-247. 

2. Zbigniew Herbert, 30 poems translated from Polish into Hindi (jointly with Ashok Vajpeyi): 

Ghar [Dom], Aṅkan [Napis], Ek tār [Struna], Māṁ [Mama], Dhartī kā namak [Sól ziemi], Maiṁ 

bakhān karnā cāhūṁgā [Chciałbym opisać], Nefertītī [Nefertiti], Nītikathā [Przypowieść], 

Kalpnā nām kā ek baksā [Pudełko zwane wyobraźnią], Piyakkaṛ [Pijacy], Pavan aur gulāb 

[Wiatr i róża], Vastu kā adhyayan [Studium przedmiotu], Ek devadūt se pūchtāch 

[Przesłuchanie anioła], Vah apne keś saṁvār rahī thī [Układała swe włosy], ham so jāte haiṁ 

śabdoṁ par... [zasypiamy na słowach...], Upanagarīy makān [Domy przedmieścia], Śokgīt 

[Tren], Ek nadī se [Do rzeki], Sadvṛt par Śrīmān Manīṣī [Pan Cogito o cnocie], Gherāband 
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śahar se rapaṭ [Raport z oblężonego miasta], Alavidā [Pożegnanie], Būṛhe ādmiyoṁ kī 

prārthnā [Modlitwa starców], Ḵalam, davāt aur laimp kī vidāī par ek śokgīt [Elegia na odejście 

pióra, atramentu, lampy], Mere pūrvajoṁ ke hath [Ręce moich przodków], Prārthnā (Prabhu, 

maiṁ jāntā hūṁ ki mere din...) [Brewiarz (Panie wiem, że dni moje...)], Maiṁne vacan diyā 

[Dałem słowo], Sapne kī bhāṣā [Język snu], Samay [Czas], Buṛhāpā [Starość]. In: Aśok 

Wadźpeji, Renata Czekalska, ed. 2002. Antahkaran kā āytan / Obszar pamięci. Nayī Dillī: Vāṇī 

Prakāśan. Pp. ii-xi, 6-7, 8-11, 12-15, 16-19, 20-23, 30-35, 36-39, 40-43, 48-51, 70-71, 82-82, 

116-119, 124-125, 128-131, 156-159, 200-201, 202-203, 220-225, 226-231, 232-235, 236-239, 

240-253, 254-255, 256-259, 260-263, 264-267, 268-269, 270-271. 

3. Czesław Miłosz, 74 poems translated from Polish into Hindi (jointly with Ashok Vajpeyi): 

Ek kahānī [Opowieść], Yah jo maiṁ likhtā rahtā thā [To co pisałem], Stuti-gīt [Hymn], Sir 

[Głowy], Āmukh [Przedmowa], Muṭhbheṛ [Spotkanie], Kāmpo di Fyorī [Campo di Fiori], 

Khaskhas kī kathā [Przypowieść o maku], Viśvās [Wiara], Āśā [Nadzieja], Prem [Miłość], Sūry 

[Słońce], Vidā [Pożegnanie], Kavitā ke pratī [Do poezji], Janm [Narodziny], Eśiyā ke bāre meṁ 

ek vicār [Myśl o Azji], Tum [Który skrzywdziłeś], Vidā [Pożegnanie], Bhūmikā [Wstęp], 

Muṭarīpan [Sroczość], Usse adhik kuch nahīṁ [Nie więcej], Jo pahle kabhī mahān thā [Co było 

wielkie], Cāhiye, nahīṁ cāhiye [Powinien, nie powinien], Nadiyoṁ aur choṭī hotī jātī haiṁ 

[Rzeki maleją], Ve vahāṁ parde rakheṅge [Ustawią tam ekrany], Jab candrmā [Kiedy księżyc], 

Khiṛkī [Okno], Śabd [Słowa], Kāvykalā? [Ars poetica?], Merī vafādār bhāṣā [Moja wierna 

mowo], Rājā Rāv se [List], Kām [Zadanie], Machlī [Ryba], Is tarah nahīṁ [Nie tak], Itnā thoṛā 

[Tak mało], Ek jāpānī kavi Issā [1762-1826] ko paṛhte hue [Czytając japońskiego poetę Issa 

(1762-1826)], Vāky [Zdania], Kāvyadaśā [Stan poetycki], Poliś sāhity [Literatura polska], Bhor 

meṁ [O świcie], śurū karnā rahnā ek vāky meṁ... [zamieszkać w zdaniu...], Sirf yah ek cīz [To 

jedno], Ātmsvīkār [Wyznanie], Apnī patnī Yānīnā ko vidā karte hue [Na pożegnanie mojej żony 

Janiny], Sangīt meṁ [W muzyce], Aur phir bhī [A jednak], Sāmañjasy [Zgoda], Arth [Sens], 

Kaun? [Kto?], Sapne [Sny], Yah [To], Bhūl jāo [Zapomnij], O! [O!], O! Gusṭāv Klimṭ (1862-

1918), Yūditā (ek taflīz) Āstriyan Gailrī, Viyenā [O! Gustav Klimt (1862-1918), Judyta 

(szczegół), Österreichische Gallerie, Wiedeń], O! Sālvator Rozā (1615-1673), ākṛtiyoṁ ke sāth 

dṛśy, Yel Viśvavidyālay Gailerī [O! Salvator Rosa (1615-1673), Pejzaż z postaciami, Yale 

University Gallery], O! Eḍvarḍ Hāpar (1882-1967) hoṭal rūm, Thāisain Sangrah, Lūgāno [O! 

Edward Hopper (1882-1967), Pokój hotelowy, Thyssen Collection, Lugano], Jahāṁ kahīṁ bhī 

[Gdziekolwiek], Zāhir hai [To jasne], Virodh [Przeciwieństwo], Ek kavi kī mṛtyu par [Na śmierć 

poety], Bād meṁ [Po], Der se paripakvtā [Późna dojrzałość], Agar nahīṁ hai [Jeżeli nie ma], 

Ek pravās [Pobyt], Abhibhāvak devdūt [Anioł Stróż], Ab mujhe [Powiniem teraz], Umr nayī 

[Wiek nowy], Kaise [Jak mogłeś], Eisā ek prabandh [Takiego traktatu], Dharm ham arjit karte 

haiṁ [Religię bierzemy], Sac kahūṁ [Tak naprawdę], Agar mere pās na hotā [Gdybym nie 

posiadł], Ārfiyas aur Yūrīḍisī [Orfeusz i Eurydyka]. In: Aśok Wadźpeji, Renata Czekalska, ed. 

2003. Khulā ghar / Dom otwarty. Nayī Dillī: Vāṇī Prakāśan. Pp. 2-221. 

4. Wisława Szymborska, 53 poems translated from Polish into Hindi (jointly with Ashok 

Vajpeyi): Sarkas ke jānvar [Zwierzęta cyrkowe], Khud se pūche gaye savāl [Pytania zadawane 

sobie], Kuch bhī do bār nahīṁ [Nic dwa razy], Punyasmṛti [Upamiętnienie], Subah cār baje 

[Czwarta nad ranem], Ek apratyāśit bheṇṭ [Niespodziane spotkanie], Yāsvo ke nazdīk ek 

bhukhmarī śivir [Obóz głodowy pod Jasłem], Gāthā-gīt [Ballada], Vāin pīte hue [Przy winie], 

bahut pās hūṁ uske itne ki... [jestem za blisko...], Baibel kī mīnār [Na wieży Babel], Hīrāklīṭas 

kī nadī meṁ [W rzece Heraklita], Ek pathar se bātcīt [Rozmowa z kamieniem], Likhne kā sukh 

[Radość pisania], Haṁsī [Śmiech], Nirdoṣ [Niewinność], Viyetnām [Wietnam], Aspatāl se rapaṭ 

[Relacja ze szpitala], Itvār ko apne hṛday se [Do serca w niedzielę], Pailiyolāiṭ kī garbhādhān 

sambandhī andhaśraddhā [Fetysz płodność z paleolitu], Vivaraṇikā [Prospekt], Vāpsiyāṁ 

[Powroty], Svāṅgcchedan [Autotomia], Sapnoṁ kī praśaṁsā meṁ [Pochwała snów], Saccā 



pyār [Miłość szczęśliwa], Dhanyavād-patr [Podziękowanie], Ātaṅkvādī, vah dekhtā hai 

[Terrorysta, on patrzy], Ek strī kā citr [Portret kobiecy], Apne bāre meṁ ḵharāb rāy kī tārīf 

meṁ [Pochwała złego o sobie mniemania], Mañc kā ḍar [Trema], Mṛtyu ke bāre meṁ binā 

atiśayokti ke [O śmierci bez przesady], Hiṭlar kā pahlā foṭogrāf [Pierwsza fotografia Hitlera], 

Śatābdī kā avataraṇ [Schyłek wieku], Jīvanvṛtt likhnā [Pisanie życiorysu], Antyeṣṭi [Pogrzeb], 

Sambhāvnāeṁ [Możliwości], Camatkār-melā [Jarmark cudów], Ākāś [Niebo], Koī śīrṣak nahīṁ 

[Może być bez tytułu], Kuch pasand karte haiṁ kavitā [Niektórzy lubią poezję], Ant aur āraṁbh 

[Koniec i początek], Ḳhālī makān meṁ ek billī [Kot w pustym mieszkaniu], Pahlī dṛṣṭi meṁ 

prem [Miłość od pierwszego wejrzenia], 16 Maī 1973 [Dnia 16 maja 1973 roku], Diyā kuch 

nahīṁ [Nic darowane], Bādal [Chmury], Tīn sabse anokhe śabd [Trzy słowa najdziwniejsze], 

Ek choṭī laṛkī mezpoś khīñctī hai [Mała dziewczynka ściąga obrus], Yādoṁ se [Ze wspomnień], 

Pahlā pyār [Pierwsza miłość], Gyārah sitambar kā ek foṭogrāf [Fotografia z 11 września], Ek 

sūcī [Spis], Sabkuch [Wszystko]. In: Aśok Wadźpeji, Renata Czekalska, ed. 2004, Koī śīrṣak 

nahīṁ / Może być bez tytułu. Nayī Dillī: Vāṇī Prakāśan. Pp. 2-201. 

5. Kunwar Narain [Kuṃvar Nārāyaṇ], 15 poems translated from Hindi: Utrata człowieczeństwa 

[Jab ādmī ādmī nahīṁ rah pātā], Około dziesiątej [Lagbhag das baje roz], Zielony las [Ek harā 

jaṅgal], Do Delhi [Dillī kī taraf], Rysopis zaginionego [Lāptā kā huliyā], Nie spał nigdy [Vah 

kabhī nahīṁ soyā], Do wzniesienia [Us ṭīle tak], Poza [Utkendrit], Przez słowa [Śabdoṁ kī 

taraf se], Po szyję w ziemi [Gale tak dhartī meṁ], Siła perswazji [Yaḳīnoṁ kī jaldbāzī], Poezja 

[Kavitā], ‘Spokojna’ wojna [Ek ‘śānt’ yuddh], Sprzedawca spokoju [Śānti kī dukān], Śmiech 

[Haṁsī]. In: Renata Czekalska, ed. 2004. Literatura indyjska w przekładzie. Cracow 

Indological Studies 6. Kraków: Księgarnia Akademicka. Pp. 41-58. 

Vishnu Khare [Viṣṇu Khare], 6 poems translated from Hindi: Niemożliwe [Aprāpya], Sam 

[Apne āp], Mężczyzna rozmyśla w swoim nowym mieszkaniu w Delhi [Dillī meṁ apnā flait 

banvā lene ke bād ek ādmī soctā hai], Przekleństwo [Śāp], Próba [Kośiś], Bój się, 12 lipca 1976 

[Ḍaro, 12 julaī 1976]. Ibid. Pp. 87-94. 

6. Ashok Vajpeyi [Aśok Vājpeyī], 12 poems translated from Hindi: Pierwszy pocałunek [Pahlā 

cumban], Ziemia ziemi pisze [Prthvī likhtī hai prthvī ko], W nieskończoności [Anant meṁ], Sam 

język jest nieskończonością [Bhāṣā ekmātr anant hai], Samotna [Nīlākāś meṁ akelī], Nigdzie 

[Kahīṁ nahīṁ], Powoli [Dhīre-se], Na spotkanie [Abhisārikā], Z cyklu: Naga [Digambarā – 

5], Na schodach [Sīṛhiyoṁ par], Czasu tak mało [Samay nahīṁ hai], Trzydzieści wierszy [Ek 

paṅkti kī tīs kavitaeṁ]. Ibid. Pp. 95-108. 

7. Ashok Vajpeyi [Aśok Vājpeyī], 8 pieces of poetic prose translated from Hindi: Zabłocone 

buty [Kīcaṛ-sane jūte], W modlitwie [Prārthnā meṁ ḳhalī], Nie każdy liść ma imię [Har pattī 

kā nām nahīṁ], Pukanie – za drzwiami nie ma nikogo [Dastak hai: koī nahīṁ hai darvāze ke 

bāhar], Przodkowie – strażnicy nieskończoności [Anant kī caukasī karte purakhe], I przedtem 

też było niebo [Ākāś pahle bhī thā], Opadają na nas liście [Ham par pattiyāṁ gir rahī heṁ], 

Wzrokiem dziecka [Baccā palaṭkar dekhtā hai]. Ibid. Pp. 177-186. 

Nirmal Verma [Nirmal Varmā], one-act play transl. From Hindi: Półtora cala [Ḍeṛh iñc ūpar]. 

Ibid. Pp. 213-220. 

8. Nirmal Verma [Nirmal Varmā], a short story transl. From Hindi: Płonący krzew [Jaltī jhāṛī]. 

Ibid. Pp. 247-256. 

9. Udayan Vajpeyi [Udayan Vājpeyī], 2 short stories transl. from Hindi: Twarze [Cehre], O 

zmierzchu [Sandhyāeṁ]. Ibid. Pp. 321-328. 



10. Udayan Vajpeyi [Udayan Vājpeyī], 5 pieces of poetic prose translated from Hindi: Obraz 

[Tasvīr], (Icchā ke reḳhoṁ se...) [(Linie porządania…)], (Vah apnī chāyā meṁ...), [(Stoi we 

własnym cieniu...)], Marzenie [Svapn], Na pewno ktoś jest [Koī hai zarūr]. Ibid. Pp. 191-192. 

Kunwar Narain [Kuṃvar Nārāyaṇ], 7 poems translated from Hindi: Nawiedzony dom [Bhutahā 

ghar], Terapia [Intizām], Jesteś przy mnie [Tum mere har taraf], Śmiertelne ciało (Fatehpur 

Sikri) [Anātmā deh (Fatehpur Sīkrī], Ajodhja 1992 [Ayodhyā 1992], Cyrk [Sarkas], Gołąb i 

kotka [Kabūtar aur billī]. In: Kunwar Narain. Przez słowa. Ed. R. Czekalska, A. Kuczkiewicz-

Fraś. Kraków: Księgarnia Akademicka, 2007. Pp. 28, 36, 43, 62-64. 

11. Dźajaśankar Prasad [Jayaśaṅkar Prasād], 5 poems translated from Hindi: Noc już minęła 

[Bītī vibhāvarī jāg rī…], Ach, gdzie spoglądasz? [Are kahīṁ dekhā hai tumne…], Och, młodości 

burzliwa! [Āh re, voh adhīr yauvan…], Poprowadź mnie tam… [Le cal vahāṁ...], Piękno 

[Saundaryā]. In: R. Czekalska. 2008. Rodowody nowoczesnej poezji hindi. Od ćhajawadu do 

nai kawita [Origins of Modern Hindi Poetry. From Chayavad to Nai Kavita]. Kraków: 

Księgarnia Akademicka. Pp. 31-35. 

12. Surjakant Tripathi ‘Nirala’ [Sūryakānt Tripāṭhī ‘Nirālā], 5 poems translated from Hindi: To 

prawda [Sac hai], Pąk jaśminu [Juhī kī kalī], Wieczór – piękna dziewczyna [Sandhyā-sundarī], 

Ty i ja [Tum aur maiṁ], Jestem sam [Maiṁ akelā]. Ibid. Pp. 43-50. 

13. Sumitranandan Pant [Sumitrānandan Pant], 5 poems translated from Hindi: Wieczorna pora 

[Sandhyā], Pierwszy promień [Pratham raśmi], Pąkowie [Pallav], Nieme zaproszenie [Maun 

nimantran], Tadź Mahal [Tāj]. Ibid. Pp. 60-67. 

15. Mahadewi Warma [Mahādevī Varmā], 5 poems translated from Hindi: Jestem lutnią, jestem 

twoją melodią [Vīn bhī hūṁ, maiṁ tumhārī rāgīnī bhī hūṁ…], Słodko moja lampo płoń 

[Madhur madhur mere dīpak jal!...], Ukochany! Wieczornym niebem moje życie [Priya! 

Sāndhya gagan merī jīvan!...], Ślady stóp jego odnalazłam w ciemności [Timir meṁ ve padcihn 

mile!...], Przyjacielu, znam każdą kroplę świata [Ali maiṁ kaṇ-kaṇ ko jān calī…]. Ibid. Pp. 75-

81. 

16. Gadźanan Madhaw Muktibodh [Gajānan Mādhav Muktibodh], 5 poems translated from 

Hindi: Daleka gwiazda [Dūr tārā], Otwórz oczy [Khol āṅkheṁ], Nowe ja [Nūtan ahaṃ], Pustka 

[Śūnya], Daleki od was jestem [Maiṁ tum logoṁ se dur hūṁ]. Ibid. Pp. 95-100. 

17. Agieja [Ajñeya], 5 poems translated from Hindi: Po pochmurnych dniach [Badlī ke bād], 

Dostojny spokój jutrzenki [Uṣaḥkāl kī bhavya śānti], Budowniczowie mostów [Jo pul 

banayeṅge], Jestem tam [Maiṁ vahāṁ hūṁ], Zielona ciemność [Harā andhakār]. Ibid. Pp. 108-

114. 

18. Śamśerbahadur Sinh [Śamśerbahādur Siṃh], 5 poems translated from Hindi: Matka [Māī], 

Świt [Uṣā], Ukochana [Preyasī], Poeta miesza [Kavi ghoṅghol detā hai], Matka Teresa [Maḍar 

Teresā]. Ibid. Pp. 123-128. 



19. Raghuwir Sahaj [Raghuvīr Sahāy], 5 poems translated from Hindi: Jutrzenka [Prabhātī], 

Hindi [Hindī], Riksza rowerowa [Sāikil-ṛkśā], Sprzedawca jabłek [Seb becnā], Mój dom [Merā 

ghar]. Ibid. Pp. 136-140. 

20. Kedarnath Sinh [Kedārnāth Siṃh], 5 poems translated from Hindi: Pozwól niszczyć [Ṭūṭne 

do], Bazar [Bāzār], Dwie minuty milczenia [Do minaṭ kā maun], Popsuta ciężarówka [Ṭūṭā huā 

ṭrak], Wysoko [Ūñcāī]. Ibid. Pp. 146-150. 

 

21. Alvin H. Rosenfeld. 2014. Kres Holokaustu [The End of the Holocaust]. Transl. from 

English into Polish by Agnieszka Kuczkiewicz-Fraś and R. Czekalska. Kraków: Księgarnia 

Akademicka. 254 pp. 

 


